
 

Father Kirk Davis O.S.A.                                               
Pastor 

Father Fernando Lopez O.S.A.                                                
Associate Pastor  

In Residence: 
Father Emmanuel Isaac, O.S.A.                                            

Brother Lou San Vicente, O.S.A. 

 Office Hours                                                             
9:30AM—1:30PM or by appointment   

 Office Email: office@stacojai.org 

www.stacojai.org 
 

 
Mass Times 

Daily Mass Monday-Saturday 

 8:00 am 

Saturday Vigil English  5:00pm 

Sabado Vigilia Español 6:30pm 
 

Sunday Mass 
English 7:30am & 9:30am   

Misa Dominical 
Español 11:30am   

185 St. Thomas Dr., Ojai, CA, 93023 
Office Phone Number—805 646 4338  

St. Thomas Aquinas Catholic Church                                              
Served by the Augustinians since 1926 

June 21, 2026 



SACRAMENT OF RECONCILIATION ~  
SACRAMENTO DE LA RECONCILIACIÓN    

Saturdays 3:30PM - 4:30PM                                                                

 

EXPOSITION AND ADORATION ~                            
EXPOSICIÓN Y ADORACIÓN 

of the Blessed Sacrament ~ del Santísimo Sacramento  
Thursday/Jueves  8:30AM-through 

Saturday/Sabado morning Benediction 7:45AM 

 

 

 

PRAYER LINE ~ LÍNEA DE ORACIÓN  
WEDDINGS ~ BODAS  

FUNERALS ~ FUNERALES 
Contact Parish Office ~  Contacte la Oficina 

(805) 646-4338 x 101 

BAPTISMS ~ BAUTISMOS  
English: Dn. Phil Nelson  

Spanish: Contact parish office 
 
  

PRIVATE PRAYER ~ ORACIÓN PRIVADA  
Chapel open during Exposition of the                                

Blessed Sacrament and upon request during                               
parish office hours.  

La capilla permanece abierta durante la                                               
Exposición del Santísimo Sacramento, 

Y bajo petición durante el horario de oficina parroquial. 

 

 

Rosario en Español 
      Lunes, Martes y Viernes • A las 6:00 pm 

Miercoles • A las 6:30 pm 
Sabado • A las 5:45 pm 

Domingo • A las 10:45 am 
 

Rosary in English 
To the Immaculate Heart of Mary 

Fridays •  After the 8am mass 
Sunday •  At 7:00 am 

 
 

 
 

 

 
 

To sign up for free: 
1.Visit Signup.formed.org 

2.Enter your Parish zip code or name. 

Para registrarte gratis: 
1. Visita Signup.formed.org                                                                        

2. Ingresa el código postal o el nombre de tu                           
parroquia. 

Discover activities and ministries 
On our parish website 

www.stacojai.org 
Facebook.com/stacojai 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

 
Life Choices—Bake Sale 
Sunday, June 14, 2026 

After 7:30 and 9:30 am Masses 
 

Proceeds will go to Life Choices 
Providing services to women, supporting them 

through pregnancy and beyond. 
 

For more information on the Bake Sale and                      
how to help Call Maria Doran—(805) 649-3491  

Visit ojailifechoices.org   
or call (805) 646-6830 

 
Life Choices —Venta de Pasteles 

Domingo, Junio 14, 2026 
Despues de las Misas de 7:30 y 9:30am 

 
Lo recaudado se destinará a Life Choices (Opciones 

de Vida), que brinda servicios a mujeres,                  
brindándoles apoyo  durante y después el embarazo. 

 
Para más información sobre la Venta de pasteles                         

y cómo ayudar, llame a                                                    
Maria Doran al (805) 649-3491 

Visite ojailifechoices.org o llame al (805) 646-6830 
 

A Letter from Fr. Kirk Davis, O.S.A. 
 
The annual retreat for friars in the Province of St. 
Augustine California is this week from                               
mid-morning on Monday, June 22 through                      
early-afternoon on Friday, June 26 at the Serra 
Retreat in Malibu. Our retreat will be directed by 
Fr. Jim Clarke from the Archdiocese of Los                  
Angeles. While we are away, Fr. Brandon Kelly 
from Thomas Aquinas College has graciously 
agreed to preside at our weekday Masses from 
Tuesday to Friday. 
 
Next weekend will be my last here at St. Thomas 
Aquinas Church as your pastor. I’ll be 
presiding at all the weekend Masses. 
 
John Clark Levin will be giving us a talk and                
offering a time for Q &amp; A on the topic of 
Pope Leo’s encyclical Magnifica Humanitas. This 
will offer our community an great opportunity to 
unpack our Holy Father’s important message to 
us. 
 
God’s peace, 
Fr. Kirk 

Una carta del P. Kirk Davis, O.S.A. 
 
El retiro anual de los frailes de la Provincia de 
San Agustín de California se llevará a cabo esta 
semana en el Serra Retreat de Malibú, desde la 
media mañana del lunes 22 de junio hasta las 
primeras horas de la tarde del viernes 26 de                  
junio. El retiro será dirigido por el P. Jim Clarke, 
de la Arquidiócesis de Los Ángeles. Durante 
nuestra ausencia, el P. Brandon Kelly, del                 
Thomas Aquinas College, ha aceptado                         
amablemente presidir las misas entre semana, de 
martes a viernes. 
 
El próximo fin de semana será el último que 
pasaré aquí en la iglesia de Santo Tomás de  
Aquino como su párroco. Presidiré todas las 
misas del fin de semana. 
 
John Clark Levin nos ofrecerá una charla y un 
espacio para preguntas y respuestas sobre la 
encíclica *Magnifica Humanitas* del Papa León. 
Esta será una excelente oportunidad para que 
nuestra comunidad profundice en el importante 
mensaje que nuestro Santo Padre nos dirige. 
 
La paz de Dios, 
P. Kirk 



 
THIS  SUNDAY,  JUNE 21 AT 12:30 PM 

 
Come and say goodbye to Father Kirk. 

Please bring a dish of your choice to share. Beverages will be provided. 
Any questions please contact Marti Reid at 798-2888 or the Parish Office. 

 
 
 

ESTE DOMINGO, 21 DE JUNIO A LAS 12:30 PM 
  

Ven a despedirte del Padre Kirk. 
Por favor, traiga un platillo de su elección para compartir. Se proporcionarán las bebidas. 

Si tiene alguna pregunta, por favor comuníquese con la Oficina Parroquial. 
 

St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

Summer Camps—Villanova Prep. 
 

Camp Supernova: June 22—June 26, 2026 
A place for Junior High students to discover they                    

are a big deal and leave with confidence,                                 
connection, and purpose.  

 
S.A.W.  

Summer Leadership Retreat: July 16 - July 10, 2026 
A Retreat for High School students aspiring to be 

leaders in the Catholic Church.  
 

To register go to www.VillanovaPrep.org/Summer-
Camps and for more information please email 

FWilliams@VillanovaPrep.org 

Campamentos de Verano — Villanova Prep. 
Campamento Supernova                                                               

22 de junio — 26 de junio de 2026 
Un espacio para que los estudiantes de secundaria                                  

descubran su gran valor y se marchen con confianza,                    
sentido de conexión y propósito. 

 
S.A.W. Retiro de Liderazgo de Verano                                                     

16 de julio — 10 de julio de 2026 
Un retiro para estudiantes de preparatoria que                          

aspiran a ser líderes en la Iglesia Católica. 
 

Para inscribirse, visite www.VillanovaPrep.org/Summer-
Camps; para obtener más información, por favor envíe un 

correo electrónico a FWilliams@VillanovaPrep.org 

 
 
 

Please pray for our                   
California Augustinians this week 

as they go on their annual                 
retreat!   

                                              
Light a candle in your homes on      
Monday, Tuesday and Wednesday                   
evenings at 7pm, and pray                          

for them to continue to be                        
vessels that lead us together                      

on our way to God.  
 

Thank you! 
 

 
 
 

Por favor, oren esta semana 
por nuestros agustinos de   

California mientras realizan 
su retiro anual. 

 
 Enciendan una vela en sus      
hogares el lunes, martes y 

miércoles por la noche, a las 7pm,  
y pidan para que sigan siendo                        

instrumentos que nos guíen juntos       
en nuestro camino hacia Dios.  

 
¡Gracias! 

 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

 
Special Collections                                                     

 
Dear Parishioners, 
Please note the special collection months. If you don't 
receive donation envelopes, and would like to                     
support our ministries, below are the months for each 
collection. 
· May - Bereavement Ministry  
· August - Religious Education  
· October - St. Vincent de Paul 
Thank you for your generous support of our parish 
and the ministries served through these special        
collections. 
May God bless you for your stewardship and                        
generosity. 
St. Thomas Aquinas Catholic Church 

Colectas especiales 
                                                                                                  
Estimados feligreses: 
Por favor, tomen nota de los meses en que se realizan 
las colectas especiales. Si no reciben sobres para                    
donaciones y desean apoyar nuestros ministerios, a 
continuación se indican los meses correspondientes a 
cada colecta: 
· Mayo – Ministerio de Duelo 
· Agosto – Educación Religiosa 
· Octubre – San Vicente de Paúl 
Gracias por su generoso apoyo a nuestra parroquia y 
a los ministerios que se benefician de estas colectas 
especiales. 

Que Dios los bendiga por su corresponsabilidad y 
generosidad. 

St. Thomas Aquinas Catholic Church 

Family to Family 
Wednesday, June 24, 2026 
(the 4th Wednesday of each month) 

303 N. Ventura Ave. 
Ventura, CA 

Next to Catholic Charities 
Call the parish office for more information 

(805) 646-4338 
Volunteers needed and appreciated 

De Familia a Familia 
Miercoles, Junio 24, 2026 

(el cuarto miércoles de cada mes)  
303 N. Ventura Ave. 

Ventura, CA 
Junto a Catholic Charities 

Llame a la oficina parroquial para más información 
(805) 646-4338 

Se necesitan y agradecemos voluntarios 

 

Lord, thank You for the love, guidance, and                  
sacrifices of fathers. May they feel appreciated and 

deeply loved this Father's Day.                          
Amen.  

 

 Señor,ÊgraciasÊporÊelÊamor,ÊlaÊguíaÊyÊlosÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ
sacrificiosÊdeÊlosÊpadres.ÊQueÊseÊsientanÊvaloradosÊ
yÊprofundamenteÊamadosÊenÊesteÊDíaÊdelÊPadre. 

Amen. 
 

 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

 
Save the Date — Parish Festival! 

September 11th , 12th, and 13th 
 

Join us for three days of faith, fellowship,                                  
food, fun, and community celebration. 

Our annual festival is an important event for our                        
parish and a wonderful opportunity to come together       
with family and friends. More details about activities, 

entertainment, food, and volunteer opportunities                 
will be shared soon. 

 
¡Reserva la fecha: Festival Parroquial! 

11, 12 y 13 de Septiembre 
 

Acompáñanos durante tres días de fe, convivencia, 
gastronomía, diversión y celebración comunitaria. 
Nuestro festival anual es un evento importante para 
nuestra parroquia y una maravillosa oportunidad       
para reunirnos con familiares y amigos. Pronto                   

compartiremos más detalles sobre las actividades, el 
entretenimiento, la comida y las oportunidades de 

voluntariado. 

A Good bye note from Bro. Lou San Vicente, O.S.A. 
 

 
My brothers and sisters in Christ, 
 
     My time here at Saint Thomas Aquinas has now 
drawn to an end. It has been more than a memorable 
year. It has been more than just a “blessing.” In truth, it 
has been many, many things, and it is difficult to 
squeeze into this brief bulletin message all that I could 
say. 
     I witnessed what it was like to live in a Christian city. I 
saw selfless brothers and sisters sacrifice constantly for 
others, including myself, and I saw everyone constantly 
in joy through it all. 
     I witnessed people pull together for everything     that 
needed to be done, just so that their parish home could 
be that place where everyone belongs. 
     I am indebted with a debt of love and gratitude to all 
those who participated in morning prayer and daily 
mass. 
     I am indebted just as much to those who carried out 
their respective ministries with a zeal only God can 
give.  
     I am indebted eternally, and most sincerely, to those 
who welcomed me into their hearts and prayers. 
     My pastoral year with you all will always be with me 
throughout my life and not only in present memory. 
You all contributed to my desire to continue in my calling 
with Christ and made everything so worthwhile, that I 
know in my heart of hearts that Jesus himself tailored 
this year for me with all of you in mind. But this farewell 
is not forever. 
     I feel that Ojai has become that second home I never 
even knew I needed. And that is not because of the 
town, but because of all of you. 
     God love you all, and thank you most sincerely for 
this very special and unique time in my life. Be sure of 
my prayers and keep me in yours.                                                                                                   
 
- Brother Lou San Vicente, O.S.A. 

Mensaje de despedida del                                                    
Hno. Lou San Vicente, O.S.A. 

 

Mis hermanos y hermanas en Cristo: 
  Mi tiempo aquí en Saint Thomas Aquinas ha 
llegado a su fin. Ha sido un año más que memorable. 
Ha sido más que una simple "bendición". En verdad, ha 
sido muchas, muchas cosas, y resulta difícil resumir en 
este breve mensaje del boletín todo lo que podría decir. 
     Fui testigo de lo que significa vivir en una comunidad 
cristiana. Vi a hermanos y hermanas entregados                     
sacrificarse constantemente por los demás —
incluyéndome a mí— y vi a todos mantener siempre la 
alegría a pesar de todo. 
     Vi a la gente unirse para realizar todo lo necesario, 
con el único fin de que su parroquia fuera un hogar           
donde todos sintieran que pertenecen. 
     Tengo una deuda de amor y gratitud con todos 
aquellos que participaron en la oración matutina y en la 
misa diaria. 
     Igualmente, estoy en deuda con quienes                       
desempeñaron sus respectivos ministerios con un celo 
que solo Dios puede otorgar. 
     Estoy eterna y sinceramente agradecido con quienes 
me acogieron en sus corazones y en sus oraciones. 
     El año pastoral que compartí con ustedes me              
acompañará toda la vida, más allá del simple recuerdo 
presente. 
Todos ustedes alimentaron mi deseo de seguir adelante 
con mi vocación en Cristo e hicieron que todo valiera 
tanto la pena, que sé en lo más profundo de mi corazón 
que Jesús mismo preparó este año para mí, pensando 
en todos ustedes. Pero esta despedida no es definitiva. 
     Siento que Ojai se ha convertido en ese segundo 
hogar que ni siquiera sabía que necesitaba. Y eso no se 
debe al pueblo en sí, sino a todos ustedes. 
     Que Dios los bendiga a todos; les agradezco                         
sinceramente por este tiempo tan especial y único en mi 
vida. Cuenten con mis oraciones y ténganme presente 
en las suyas.                                                                               
- Hno Lou San Vicente, O.S.A.                                                                                                          
 



¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ STAFF AND SERVICES ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ 

Pastor, Father Kirk Davis, O.S.A. (805) 646-4338 x105 frkirk@stacojai.org 

Associate Pastor, Fr. Fernando Lopez O.S.A (805) 646-4338 x103 frfernando@stacojai.org 

Deacon Phil Nelson 805-646-4338 x109  deaconphil@stacojai.org 

Office Manager, Bulletin Editor,  Flora Ponce (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Pastoral Associate, Aina Yates (805) 646-4338 x111 aina@stacojai.org 

Bro. Lou San Vicente (805) 646-4338 x121 Leave a message for a return call 

Bereavement  (805) 646-4338 x108 office@stacojai.org 

Communion to the Sick (805) 646-4338 x107 Leave a message for a return call 

St. Vincent de Paul Help Line / Open Pantry, 

Bonnie PaĴon 

(805) 646-4338 x104 Leave a message for a return call 

 

Ministry Coordinator, Andrea Chauvel (805) 646-4338 x113 Leave a message for a return call 

 

¿Quieres	ser	voluntario? 
Para	Life	Choices	venta	de	postres: 

Llame a Maria Doran al (805) 649-3491 
Para	Catequistas: 

Llame a Aina Yates al (805) 646 4338 x 111 
Para	Bereavement	(Duelo): 

Llame a Paula Clarke al (805) 646-4338 x 108 
De	Familia	a	Familia: 

Llame a Glenn Petrucci al (215) 510-9970 
Para	Hospitalidad 

Llame a Mary Nelson al (805) 646-4338 x 122 

Sabias?  

Want	to	volunteer? 
For	Life	Choices	Bake	Sale: 

Call Maria Doran at (805) 649-3491 
For	Catechists: 

Call Aina Yates at (805) 646-4338 x 111 
For	Bereavement: 

Call Paula Clarke at (805) 646-4338 x 108 
For	Family	to	Family: 

Call Glenn Petrucci at (215) 510-9970 
For	Hospitality 

Call Mary Nelson (805) 646-4338 x 122 

Did you Know? 
June 20-21 || Be your children’s safety net 

Parents and guardians have a responsibility to 
be the first line of defense for their children and 
that starts with boundaries. Set rules around 
internet use in your home and block access to 
sites where they can be contacted by others, 
except for trusted friends and family, wherever 
possible. If children are older, talk to them about 
the dangers of taking and sharing inappropriate 
pictures and videos. For more tips, 
visit parents.thorn.org. 

Sé la red de seguridad de tus hijos 

Los padres y guardianes tienen la                                         
responsabilidad de ser la primera línea de                           
defensa de sus hijos, y eso empieza por                          
establecer límites. Establezca normas sobre el 
uso de Internet en su hogar, y cuando posible 
bloquee el acceso a sitios web en los que otros 
puedan ponerse en contacto con ellos, salvo 
amigos y familiares de confianza. Si los niños 
son mayores, hable con ellos sobre los peligros 
de tomar y compartir fotos y vídeos                                               
inapropiados. Para obtener más sugerencias, 
visita parents.thorn.org. 


